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Л1НГВАМЕТ АДЫЧНЫЯ АСПЕКТЫ ВЫВУЧЭННЯ ФРАЗЕАЛОГП 
ПРЫ ВЫКЛАДАНН1 БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ ЯК ЗАМЕЖНАЙ

Людз1 у свеце жывуць у адпаведнасщ са сва1м1 светапоглядам, сютэмай 
каштоунасцяу, з яуляючыся носьб1там1 розных моу i культур, i мяркуюць пра 
шшых на аснове асабютых культурных стэрэатыпау.

З гэтай прычыны надзвычай важным становщца асэнсаванне сучасных 
мэт i задач навучання замежным мовам. Сёння актуальна фарм1раванне таюх 
якасцяу моунай асобы, яюя б маглi забяспечыць эфектыуныя зносшы на 
мове, якая вывучаецца. Такая пастаноука пытання фiксуе увагу не столью на 
фармальных (правiльнае мауленне з пункту гледжання лексiчных i граматыч- 
ных нормау), колькi на зместавых аспектах маулення i яго успрымання, г.зн. 
асэнсаванне мэты навучання мове як замежнай не абмяжоуваецца рамкамi 
развiцця у замежных навучэнцау навыкау практычнага валодання мовай як 
сродкам зносш, а надзвычай важным з’яуляецца фармiраванне кампетэнцыi 
мiжкультурнай камушкацый. Гаварыць пра паспяховасць яе фармiравання 
у замежнага навучэнца можна толью тады, калi пры зносiнах з носьбггам 
мовы ён дасягае узаемапаразумення у адпаведнасцi з прынятымi культурнымi 
нормамi i традыцыямi.

Мова з’яуляецца формай выражэння нацыянальнага погляду на свет. 
Асваенне мовы -  гэта шлях да пазнання культуры носьбил мовы, што 
служыць асновай узаемапаразумення.

Нельга адрываць мову ад культуры носьбгга мовы. На гэтым грун- 
туюцца усе сучасныя канцэпцыi навучання мове як замежнай, што сюроувае 
выкладчыка на навучанне мiжкультурным зносшам, на адбор моуных адзiнак 
з нацынальна-культурнай маркернасцю, дзе утрымлiваецца культурна 
значная шфармацыя (пра матэрыяльнае, сацыяльнае, духоунае жыццё нось- 
бггау мовы). Такiмi з’яуляюцца i фразеалагiчныя адзшю (ФА). Кожны народ 
мае сваё успрыманне i асэнсаванне свету i адлюстроувае гэта у мове праз 
адметную сютэму вобразау. Вывучэнне фразеалогii дапамагае навучэнцам- 
замежнiкам зразумець адметнасцi нацыянальна-культурнага вопыту i трады- 
цыi носьбггау мовы.

Уключэнне ФА у змест навучання беларускай мове як замежнай 
дазваляе студэнтам-замежшкам паунавартасна Удзельнiчаць у працэсе 
камушкацый з носьбггам мовы. Сучасная лшгвадыдактыка мае пiльную 
патрэбу у тэарэтычным абгрунтаваннi i распрацоуцы метадычнай сютэмы 
выкладання фразеалогii мовы навучэнцам-замежшкам. Трэба азначыць, як 
i яюя ФА неабходныя пры навучаннi беларускай мове як замежнай, адаб- 
раць, вызначыць аб’ём фразеалагiчнага матэрыялу для актыунага валодання 
i для паюунага разумення, яю падлягае уключэнню у навучальны працэс на 
розных узроунях i этапах асваення мовы, метадычна распрацаваць сютэму 
увядзення ФА у працэс выкладання беларускай мовы як замежнай, распра­
цаваць сютэму практыкаванняу, наюраваных на успрыманне, разуменне 
i правiльнае ужыванне ФА.



З прычыны нераспрацаванасщ метадычнай Ыстэмы выкладання фразеа- 
логй беларускай мовы як замежнай, адсутнасщ рэкамендацый выкладчык на 
сучасным этапе самастойна, арыентуючыся на свой вопыт, адб1рае ФА для 
замежнай аудыторьй, ушчваючы частотнасць ix выкарыстання носьбггам^ 
камушкатыуную i крашазнаучую каштоунасць.

Асабюты вопыт выкладаня беларускай мовы як замежнай дазволiу 
зрабщь наступныя высновы па вынiкаx працы па вывучэннi фразеалогii 
беларускай мовы замежнымi cтудэнтамi:

1) вывучэнне ФА мовы павшна засноувацца на разуменш камушка- 
тыунай накiраванасцi навучання беларускай мове як замежнай;

2) вывучэнне ФА мовы павшна адбывацца з першага году навучання;
3) вывучэнне ФА мовы павшна адбывацца паступова, з ушкам засва- 

ення навучэнцамi-замежнiкамi лекючнага i граматычнага матэрыялу;
4) прэзентацыя ФА мовы павiнна адбывацца з апорай на лшгвакульту- 

ралапчны каментарый;
5) сiстэма распрацаваных практыкаванняу павiнна быць накiравана не 

толью на успрыманне i разуменне, але i на выкарыстанне у мауленш.
Сёння надзвычай актуальнай з’яуляецца задача вызначэння крытэрыяу 

адбору i спосабау прэзентацыi ФА, якiя уключаюцца у аб’ём моунага 
матэрыялу. Знаёмства з ФА павшна пачынацца яшчэ на пачатковым этапе, 
але весцi размову пра сютэмнае вывучэнне можна толью на прасунутым 
этапе.

Зразумела, што у межах канкрэтнай методыкi важна улiчваць такiя 
«зменныя» параметры, як этап навучання, узровень ведау навучэнцау, нацыя- 
нальны склад, колькасць вучэбнага часу i шттт.

Пры вызначэннi аб’ёму неабходна кiравацца камунiкатыунай каштоу- 
насцю ФА, нарматыунасцю. Некаторыя расiйскiя выкладчыкi-практыкi 
прапаноуваюць адбiраць па 10-12 ФА у адпаведнасщ з тэматычнымi групамi 
(«Сям’я», «Адукацыя», «Характар чалавека» i iнш.). Адбор можа адбывацца 
па тэматычным прынцыпе, семантычных групах, па апорных словах. Пры 
гэтым неабходна кiравацца частотнасцю ужывання ФА.

Для аналiзу фразеалапчнага матэрыялу пры навучаннi замежнiкау 
беларускай мове могуць выкарыстоувацца розныя метады яго прэзентацыi: 
семантычнае тлумачэнне на беларускай щ роднай мове навучэнца, пераклад 
па словах, падбор словазлучэнняу, сэнсавая здагадка (у кантэксце), камен­
тарый лшгвакультуралапчнага цi камунiкатыуна-прагматычнага характару, 
выкарыстанне сшошмау, антонiмаУ, супастауляльны аналiз ФА беларускай 
i роднай мовы навучэнца.

Пасля абавязковых практыкаванняу на асэнсаванне (напрыклад, 
«Прачытайце сказы, замянще блiзкiм па сэнсе словам щ словазлучэннем», 
«Перадайце змест сказа сваiмi словамi» i 1'нш ) можна даваць практыкаванш 
на засваенне граматычнай структуры ФА (напрыклад, «Пабудуйце сказы, 
выкарыстоуваючы ФА белая варона у розных склонах» i шттт.).



Адпрацоука навыку выкарыстання ФА у мауленш прадугледжвае 
наступныя практыкаваннй «Састауце характарыстыку чалавеку, выкары- 
стоуваючы ФА, дадзеныя у стсе», «Прачытайце сказы, устауце ФА, яюя 
падыходзяць па сэнсе», «Закончыце апавяданне з дапамогай ФА», «Раска- 
жыце пра пэуны этзод з жыцця i падбярыце ФА да нейюх момантау» i mm.

Адбор ФА у залежнасцi ад лексша-граматычнай арганiзацыi курса, 
пабудова рознага тыпу заданняу з ix выкарыстаннем -  усё разам садзейнiчае 
уключэнню ФА у актыуны слоушк навучэнцау, падтрымлiвае цiкавасць да 
вывучэння мовы, спрыяе разуменню характару беларускага народа.

На пачатковым этапе асваення фразеалапчнага мiнiмуму мовы неаб- 
ходны даведнiк па фразеалогii як кампанент вучэбнага комплексу, якi 
уключау бы прыклады ix выкарыстання i тлумачэнне значэння.

ФА выкарыстоуваюцца у вусным мауленнi, у лiтаратуры, у мове 
сродкау масавай камунiкацыi, надаючы мове адметную выразнасць i эмацыя- 
нальную насычанасць.

Вывучэнне фразеалогii мовы з апорай на культуралапчны падыход 
з разуменнем мовы як феномена культуры пры выкладанш мовы як замежнай 
спрыяе фармiраванню у замежных навучэнцау адэкватных паводзiн у спуа- 
цыях мiжкультурныx зносiн.
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КАМПРЭС1УНАЕ СЛОВАУТВАРЭННЕ У БЕЛАРУСКАЙ 
I АНГЛ1ЙСКАЙ МОВАХ: СУПАСТАУЛЯЛЬНЫ АСПЕКТ

З’ява кампрэси выступае у якасщ аднаго з самых рэпрэзентатыуных 
паказчыкау эканомii моуных сродкау. Моуная эканомiя як агульнатэарэ- 
тычнае паняцце лшгвютыю мае дыяхран1чнае i стхрашчнае вымярэнне.

Д ы я x р а н i ч н ы  падыход звязаны перш за усё з эвалюцыяй моунай 
сютэмы. Так, адной з прычын юнавання змен у мове Ш. Балi лiчыу тэн- 
дэнцыю да сщсласщ [1, с. 313]. У дачыненш да фанацыйнай дзейнасцi 
Я. Д. Палiванау называу эканомiю тыповай характарыстыкай, якая дазваляе 
рабiць высновы пра эвалюцыю мовы [2, с. 60-61]. На думку гэтых даслед- 
чыкау, праявы кампрэсii -  гэта не аднаактныя з’явы, а рэзультат эвалю- 
цыйнага развiцця мовы, звязаны з яе успрыняццем, калi па фрагментах пэу- 
най адзiнкi можна зразумець значэнне цэлага.

У ^ н х р а ^ ч н ы м  плане неабходна згадаць тэорыю А. Марщнэ 
[3, р. 77], якi абгрунтавау «закон найментага намагання» (loi du moindre 
effort), у адпаведнасцi з яюм чалавек растрачвае свае сшы толькi у той сту- 
пеш, у якой гэта неабходна для дасягнення пэунай мэты.

Моуную кампрэсш перт за усё звязваюць з такiмi адзiнкамi, як слова, 
сказ, тэкст. Акадэмш В. У. Вшаградау пiсау, тто  iснуе «синтетическое сжа­
тие», i адзначау, тто  у вынiку з’яуляецца слова, якое мае меншую колькасць 
каранёу у параунанш з утваральнай асновай [4, с. 164]. Па сутнасщ, гэта 
разгляд кампрэси на узроуш словаутварэння.


